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Bajo Imperio  

Ámbito: mujer cristiana  

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

 
Οἱ δὲ παῖδες καὶ αἱ παρθένοι ἤνεγκαν ξύλα καὶ 
χόρτον ἵνα Θέκλα κατακαῇ. ὡς δὲ εἰσήχθη 
γυμνή, ἐδάκρυσεν ὁ ἡγεμὼν καὶ ἐθαύμασεν 
τὴν ἐν αὐτῇ δύναμιν. ἔστρωσαν δὲ τὰ ξύλαν καὶ 
ἐκέλευσαν αὐτὴν οἱ δέμιοι ἐπιβῆναι τῇ πυρᾷ· 
ἡ δὲ τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ ποιησαμένη 
ἐπέβη τῶν ξύλων· οἱ δὲ ὑφῆψαν. καὶ μεγάλου 
πυρὸς λάμψαντος οὐχ ἥψατο αὐτῆς τὸ πῦρ· ὁ 
γὰρ θεὸς σπλαγχνισθεὶς ἦχον ὑπόγαιον 
ἐποίησεν, καὶ νεφέλη ἄνωθεν ἐπεσκίασεν 
ὕδατος πλήρης καὶ χαλάζης, καὶ ἐξεχύθη πᾶν 
τὸ κύτος, ὡς πολλοὺς κινδυνεῦσαι καὶ 
ἀποθανεῖν, καὶ τὸ πῦρ σβεσθῆναι τὴν δὲ 
Θέκλαν σωθῆναι. 
 
(Acta apostolorum apocrypha, Richard 
Adelbert Lipsius, Max Bonnet, Constantin von 
Tischendorf (eds.), Lipsiae, apud H. 
Mendelssohn, 1891) 

Traducción: castellano, catalán, euskera, 
gallego (hay que indicar siempre traductor): 

 
22. Los jóvenes y las muchachas trajeron leña y 
paja para quemar a Tecla. Cuando la trajeron 
desnuda, el gobernador prorrumpió en 
lágrimas y quedó admirado de la fortaleza que 
había en ella. Esparcieron la leña, y los 
verdugos le ordenaron subir a la pira. Tecla, 
haciendo el signo de la cruz, se subió sobre la 
leña, y ellos le prendieron fuego. Y aunque 
refulgía una enorme llama, el fuego no la 
tocaba, pues Dios, compadecido, hizo resonar 
un ruido subterráneo, y una nube, en lo alto, 
llena de lluvia y granizo, la cubría con su 
sombra. Al momento vertió todo su contenido, 
de modo que muchos corrieron grave peligro y 
murieron, mientras se extinguía el fuego y se 
salvaba a Tecla (p. 753) 
 
(Hechos de Pablo y Tecla, a Piñero, A. – Del 
Cerro, G. (ed.), Hechos apócrifos de los 
apóstoles, II, Biblioteca de Autores Cristianos 
656, Madrid 2005, p. 733-773.) 
 
 

Actividad didáctica (si es el caso):  

  


